
Folge 46: Der Berg ruft! – Die berühmtesten Berge Chinas 

[Intro] Das Konfuzius-Institut München präsentiert den Hot Pot-cast 聊天学汉语. 

 

Zhiye: 你好，Lea！又见面啦，最近过得怎么样？ 

Lea：Hallo Zhiye, schön dich wieder zu sehen! Mir geht’s gut, und dir? 你呢？你最近怎么

样?  

Zhiye: 最近快期末啦，我有点儿忙，不过上个周末我还和朋友们一起去爬山啦！我听说很多

德国人都很喜欢登山，你也喜欢在空闲时间和朋友们一起去登山吗？我还听说，对于大部分

德国人来说，登山是一项较为纯粹的户外运动，德国有很多标志良好的徒步路线，比如阿尔

卑斯山或者黑森林的徒步路线等等。真的是这样吗？ 

Lea：Jetzt, wo sich das Wintersemester dem Ende neigt, war Zhiye am Wochenende mit 
einigen Freunden in den Bergen wandern. Eine typisch deutsche Freizeitbeschäftigung! 
Für viele Deutsche ist das Wandern die einzigartige Kombination aus reiner Lebenslust 
und Entspannung pur, es gibt auch eine Vielzahl an heimischen Wanderregionen, wie 
etwa in den Alpen oder dem Schwarzwald. Die Freude an der Landschaft und Natur 
verbindet hierzulande viele Outdoor-Begeisterte. Ist das in China auch so? 我个人不是很

热爱去爬山，但是对大多数德国人来说，登山确实是一项户外运动。我很好奇，对于中国人

来说也是这样吗？ 

Zhiye: 好像有点儿不一样，对中国人来说，登山更多是文化与自然的结合，比如去泰山，很

多人不仅为了风景，还为了体验历史文化和宗教传统。 

Lea：原来是这样，好有意思！In China geht es beim Wandern eher um die Kombination 
von Kultur und Natur. Oft sind neben der schönen Landschaft vor allem auch die auf den 
Wanderrouten verteilten Tempel, Tore, Paläste oder andere heilige Stätten Grund für den 
Aufstieg. Der berühmte Taishan zum Beispiel ist nicht nur wegen seiner malerischen 
Landschaft bekannt, sondern vor allem auch wegen seiner historischen, kulturellen und 
spirituellen Bedeutung. Ich glaube, ich habe schonmal von diesem Berg gehört, weißt du 
Genaueres über seine Geschichte? 刚刚你提到的泰山我也听说过，不过我不太了解泰山

的历史和文化背景，可以请你给我介绍一下吗？ 

Zhiye: 当然啦！泰山位于山东省，被誉为“天下第一山”，是五岳中最负盛名的一座——五岳

是中国最具代表性的五座山，分别是东岳泰山、西岳华山、南岳衡山、北岳恒山和中岳嵩山。 

Lea：Der Berg Taishan liegt in der Provinz Shandong, im Nordosten Chinas und wird 
auch als „der erste Berg unter dem Himmel“ bezeichnet. Der „Große Östliche Gipfel“ ist 
der berühmteste der fünf heiligen Berge des Daoismus. Die restlichen vier dieser Berge 
sind der Südliche Gipfel Hengshan in der Provinz Hunan, der Westliche Gipfel Huashan 
in der Provinz Shaanxi, der Nördliche Gipfel Hengshan in der Provinz Shanxi und der 
Mittlere Gipfel Songshan in der Provinz Henan. 

Zhiye: 泰山自古以来被视为中国的精神象征，是帝王封禅的地方。许多皇帝都会到泰山祭天

和祈福，比如秦始皇和汉武帝。他们认为登上泰山可以沟通天地，保佑国家安定。除了丰富

的文化历史背景，泰山还有壮观的日出、云海和独特的奇松，比如“迎客松”。而且山上还有很



多历史遗迹，比如南天门、碧霞祠和岱庙。徒步登顶泰山的路线全程大约有6000级石阶，

挑战性非常高。  

Lea: Der Taishan gilt seit der Antike als spirituelles Symbol Chinas, die religiöse 
Bedeutung und Anbetung des Bergs hat eine 3.000 Jahre alte Geschichte. Schon vor 
über 2000 Jahren kamen viele bedeutende Herrscher hierher, um in offiziellen 
kaiserlichen Ritualen dem Himmel und der Erde Opfergaben zu widmen und um Segen 
für ihr Reich zu bitten. 1987 wurde er von der UNESCO zum Weltkulturerbe anerkannt. 
Der Taishan hat jedoch nicht nur eine traditionsreiche und bemerkenswerte Geschichte, 
sondern hat außerdem auch spektakuläre Aussichten und atemberaubende 
Landschaften zu bieten. Auf dem Wanderweg kann man neben historischen Stätten wie 
dem Nantianmen-Tor, dem Bixia-Tempel und Dai-Tempel auch malerische 
Sonnenaufgänge, ein verträumtes Wolkenmeer oder magische Kiefernwälder bestaunen. 
Der Weg zum Gipfel des Taishan besteht aus einer 9 km langen Treppe mit über 6.000 
Steinstufen, ganz schön beeindruckend! 我还听说五岳中的西岳华山被称为“奇险天下第一

山”？ 

Zhiye: 没错，华山位于陕西省，以险峻著称。它有五座主要山峰，其中南峰是最高的，海拔

2154米。华山的险道非常有名，比如长空栈道和鹞子翻身，很多人慕名而来挑战自我。华山

是道教名山，山上有很多道观，比如华山玉泉院和镇岳宫。它也是古代隐士修行的地方，吸

引了很多文人墨客，比如唐代诗人杜甫就曾在《望岳》中写道“西岳崚嶒（léng céng）竦（sǒng）
处尊，诸峰罗立似儿孙”，意为西岳华山高耸得像一位德高望重的老人，群峰在他的周围则像

他的儿孙。 

Lea：Das Gebirgsmassiv des Huashan liegt in der Provinz Shaanxi und ist wegen seiner 
steilen, malerischen Felswände und seiner gefährlichen Steige auf die Gipfel berühmt. 
Es hat fünf Hauptgipfel, die alle durch Bergpfade miteinander verbunden sind und von 
denen der Südgipfel mit einer Höhe von 2154 Metern der höchste ist. Mit seinen 
schmalen Pfaden, die sich in schwindelerregender Höhe um den Berg kämpfen, 
Treppen, die kein Ende nehmen, und kleinen Löchern, die in den Fels geschlagen 
wurden, ist der Huashan einer der gefährlichsten Wanderwege der Welt. Entlang der 
Pfade stößt man auf daoistische Klöster, Pagoden, Tore, Brücken und Tempel, wie den 
Jadequellen-Tempel und den Zhenyue-Palast. Als einer der fünf heiligen Berge war der 
Huashan in Kunst, Literatur und Lyrik ein beliebtes Leitmotiv und Ausführungsstätte vieler 
spiritueller Rituale. 说完了东岳泰山和西岳华山，南岳衡山又有什么特色呢？ 
 
Zhiye: 南岳衡山位于湖南省，以“烟云”的景色著称。它的山体并不像泰山和华山那样陡峭，
而是比较平缓，非常适合徒步旅行。衡山是佛教和道教的圣地，山上有南岳大庙和祝融峰等
著名景点。祝融峰是衡山的最高峰，海拔1300多米，从这里可以俯瞰群山。 

Lea：Die Gebirgskette des „Südlichen Gipfels“ Hengshan (衡山) befindet sich in der 
Provinz Hunan und erstreckt sich über eine Länge von ca. 150 km. Insgesamt 72 Gipfel 
prägen seine berühmte, malerische „Rauch und Wolken“-Landschaft. Der Hengshan ist 
nicht so steil wie der Taishan oder der Huashan, sondern zeichnet sich durch seine 
sanfte Steigung aus, weshalb er besonders gut zum Wandern geeignet ist. Die größten 
Sehenswürdigkeiten hier sind der Nanyue-Tempel, der größte Tempel im Süden Chinas, 
und der Zhurong-Gipfel. Der Zhurong-Gipfel ist mit einer Höhe von über 1.300 Metern 
der höchste Gipfel des Hengshan-Gebirges und idealer Aussichtspunkt für die 
umliegende Landschaft. 我们再来聊一聊北岳恒山吧，感觉它和其他山有些不同？ 

Zhiye: 是的，恒山位于山西省，海拔不算太高，但它以奇峰险壑闻名。恒山最特别的景点是



悬空寺，这是一座建在山崖上的古建筑，非常壮观。此外，恒山山脉也是山西省矿产资源的

富集区，是山西省东北部煤、铁等的主产区。最后是中岳嵩山，位于河南省，是五岳中文化气

息最浓的一座。嵩山是中国佛教禅宗的发源地，名扬天下的少林寺就坐落在这里。 

Lea：Der „Nördliche Gipfel“ Hengshan (恒山) liegt in der Provinz Shanxi und ist nicht allzu 
hoch, dafür ist er aber berühmt für seine steilen Klippen und gefährlichen Schluchten. 
Eine besondere Attraktion ist das Hängende Kloster, das entlang der steilen Felswand 
einer hängenden Klippe gebaut wurde. Die Gebäude ruhen entlang der Konturen der 
Steilwand auf Holzträgern, die aus dem Felsen herausragen und sind durch Gänge, 
Brücken und Gehsteige miteinander verbunden. Das klingt ganz schön spektakulär! 
Außerdem ist das Hengshan-Gebirge auch reich an Bodenschätzen und das wichtigste 
Produktionsgebiet für Kohle und Eisen im nordöstlichen Teil der Provinz Shanxi. Der 
„Nördliche Gipfel“ Hengshan aus der Provinz Shanxi wird gleich ausgesprochen wie der 
„Südliche Gipfel“ Hengshan aus der Provinz Hunan, es handelt sich aber beim ersten 
Schriftzeichen ihrer Namen 恒 (héng) und 衡 (héng) um zwei völlig unabhängige 
Zeichen, die nur zufällig gleich ausgesprochen werden. Die zweite Silbe 山 (shan) heißt 
übersetzt einfach nur Berg und ist deswegen in jedem Namen hier vertreten. Der letzte 
der Fünf Heiligen Berge des Daoismus ist der „Mittlere Gipfel“ Songshan in der Provinz 
Henan im Herzen des Landes. Er hat unter den Fünf Bergen die stärkste kulturelle 
Atmosphäre und ist Geburtsort des Chan-Buddhismus, auch bekannt als 
Zen-Buddhismus. Hier befindet sich auch der weltberühmte Shaolin-Tempel. 哇，少林

寺！这是功夫的起源地吧？ 

Zhiye: 没错，很多人去嵩山就是为了了解少林文化。少林寺因其历代少林武僧潜心研创和不
断发展的少林功夫而名扬天下，有 “天下功夫出少林，少林功夫甲天下”之说。而且嵩山上还
有嵩阳书院和中岳庙等文化遗迹，可以感受到深厚的历史氛围。 

Lea：Viele Menschen besuchen extra den Berg Songshan, um die Shaolin-Kultur hautnah 
zu erleben. Der Shaolin-Tempel ist auf der ganzen Welt für seinen Kampfkunststil 
Shaolin-Kung-Fu bekannt, der von den dortigen Mönchen vor ca. 1500 Jahren entwickelt 
und seitdem kontinuierlich weiterentwickelt wurde. Im Laufe der Zeit erlangten die 
Shaolin-Mönche im chinesischen Reich großes Ansehen und wurden von den 
Herrschern verschiedener Dynastien unterstützt und gefördert. So brachten die 
kämpfenden Mönche des Klosters unzählige Varianten und Techniken der Kampfkunst 
hervor, die von Generation zu Generation weitergegeben wurden. Darüber hinaus gibt es 
auch weitere kulturelle Relikte im Songshan-Gebirge, wo man die tiefe historische 
Atmosphäre spüren kann. Zum Beispiel die Songyang-Akademie, eine der vier großen 
Hochschulakademien der Song-Dynastie, oder den Zhongyue-Tempel, der als Teil der 
historischen Monumente der Stadt Dengfeng auf der Liste des UNESCO-Welterbes 
steht. 那么除了五岳之外，中国还有什么值得推荐的名山？ 

Zhiye: 黄山绝对不能错过！黄山位于安徽省，以奇松、怪石、云海和温泉闻名。黄山上的迎
客松和光明顶特别有代表性，还有“黄山四绝”，是摄影师和艺术家的最爱。黄山的日出特别
壮观，很多游客会特地早起，爬到狮子峰或者始信峰看日出，那种云海翻腾的场景真的非常
震撼。 

Lea：Der Huangshan liegt in der Provinz Anhui und gehört zu den berühmtesten 
Gebirgen Chinas. Mit seinen steil aufragenden, bizarren Felsenformationen, knorrigen 
Kiefern, heißen Quellen und atemberaubendem Wolkenmeer gibt er ein idealtypisches 
Bild ab, wie Gebirgslandschaften in der chinesischen Malerei seit Jahrhunderten 
dargestellt werden. Diese Naturspektakel werden auch als die „Vier Naturwunder des 



Huangshan-Berges“ bezeichnet und sind als Motive bei Fotografen und Künstlern immer 
noch sehr beliebt. Der Sonnenaufgang am Huangshan ist besonders spektakulär, viele 
Besucher stehen extra früh auf und besteigen einen der bis zu 1.800 Meter hohen Gipfel, 
um den Sonnenaufgang zu beobachten. 还有四川的峨眉山，听说也是非常有名的？ 

Zhiye: 没错，峨眉山是中国四大佛教名山之一，也是自然与宗教完美结合的地方。峨眉山最

高峰是万佛顶，海拔超过3000米。从山上可以俯瞰云海，还能欣赏到金顶的日出和佛光。峨

眉山不仅有壮丽的风景，还有很多寺庙，比如报国寺和伏虎寺。去峨眉山不仅是一次登山之

旅，也是一种心灵的洗礼。 

Lea：Der Emei Shan liegt in der Provinz Sichuan und ist einer der vier heiligen Berge des 
Buddhismus in China und ein Ort, an dem Natur und Religion perfekt miteinander 
verbunden sind. Der höchste Gipfel des Emei Shan ist der Wanfoding mit einer Höhe von 
mehr als 3.000 Metern. Von oben kann man das Wolkenmeer überblicken und den 
Sonnenaufgang auf dem Gipfel Jinding genießen. Der Berg Emei bietet nicht nur eine 
herrliche Landschaft, sondern auch viele Tempel, wie den Baoguo-Tempel und den 
Fuhu-Tempel. Der Aufstieg zum Emei Shan ist nicht nur eine Bergtour, sondern auch 
eine spirituelle Wanderung. 听完这些介绍，我更能理解你之前所说的：对中国人来说，登山

更多是文化与自然的结合。在今天这一期播客的最后，我们也可以分享一些登山的小技巧给

听众！ 

Zhiye: 好的！比如出发前一定要检查装备，尤其是鞋子要防滑、防水。天气预报也很重要，

最好避开雨天或者恶劣天气。 

Lea：Nun zu einigen Tipps für den Besuch einer der berühmten Berge Chinas: vor der 
Fahrt sollte unbedingt die Ausrüstung überprüft werden, insbesondere ein rutschfestes 
und wasserdichtes Schuwerk ist wichtig. Die Wettervorhersage sollte auch vorher 
beachtet werden, um Regen oder schlechtes Wetter zu vermeiden.  

Zhiye: 而且在中国，登山的路上常常设有小吃摊或者小卖部，人们可以一边登山一边享受美

食。除此之外，中国很多山都有修好的台阶和石板路，但德国的大部分登山路径还是自然的

小路，爬起来可能需要更多体力和技巧。 

Lea: In China gibt es auf den Wanderwegen außerdem oft Imbissstände, Einzelverkäufer 
oder Kioske, an denen man zur Stärkung leckeres Essen kaufen kann. Das kann von 
abgepackten Snacks, über selbstgemachte Teigspeisen, Würstchen am Spieß, Tee-Eier 
oder Eis am Stiel bis hin zu Instant-Nudeln wirklich alles sein! Außerdem sind in den 
Bergen Chinas größtenteils Treppen und Steinwege angelegt, manchmal gibt es sogar 
Gondeln oder Rolltreppen. Im Vergleich dazu sind die meisten Wanderwege in 
Deutschland naturbelassenere Fußwege oder Trampelpfade und am Aufstieg findet man 
meist bewirtschaftete Hütten, wo man zur Rast einkehren kann. Das war alles echt super 
interessant, jetzt habe ich richtig Lust, in China wandern zu gehen und einen dieser 
berühmten Berge mal in echt zu sehen! 今天聊了这么多，我已经po4迫不及待地想去中国

看看你所说的五岳了，想必听众们也和我一样吧！ 

Zhiye: 确实如此！无论是五岳的文化气息，还是其他名山的自然风光，中国的山岳都值得一

看。希望今天的节目能让大家对中国的登山文化和名山有更多了解，也期待你们亲自去体

验！那今天的“聊天学汉语”就到这里啦，我们下期再见！ 

Lea：Das war’s mit der heutigen Folge des Hot Pot-casts, wir hoffen es hat euch gefallen. 
Bis zum nächsten Mal! 下次见！ 


